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Abstract

“Text-less back-translation” is a new type of translation proposed and developed mainly by Chinese
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scholar Wang Hongyin, which theory however, overemphasizes domestication in terms of transla-
tion strategies. Using an excerpt from The Woman Warrior by Chinese-American writer Maxine
Hong Kingston as an example, this study analyzes Wang Aiyan’s Chinese translation to propose mod-
ifications to the theory of text-less back-translation. It suggests that domestication strategies can
potentially erase the uniqueness of Chinese-American literary works in relation to local works, and
advocates for the retention of exotic features. Moreover, this study critiques the notion of “cultural
restoration” in such texts, highlighting the need for a more reader-oriented translation instead of a
text-oriented one, and dismissing the need of “correcting” the original for cultural reasons.
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1. 53|

CTARME” 2 E AN FEHE TR RS RS, Aok B 1 e SO R Z ORI R Bl ik
ZJEBER R B CRIBE SRR [1]. FFoRE,  “TARREIEE" FRN21EFE HAMESIE E &
PFES, TS BEE R AR B SO AT e X — “AEE” AT EFRIAMERER . IBANIGEIER . I
F B ESCRISMEE RS

A L Maxine Hong Kingston (i5: 5) il 2 The Woman Warrior: Memoirs of a Girlhood among Ghosts
(FEEHFR The Women Warrior) [2]75 % &5 “White Tigers” K EZaerhi®aA ([Hpg) [31 4, EidxfiZziE
FTREA TR FH B0 R SRS IOV, IRUEBUA TCAR [l BB SR (A e 2 A, 230 TR e .

2. TAREF
AT AR B S B R AR R A, I TR AR SR A R i R R I
2.1. TAEFHENX

TCA B BN 72 I IS (v R At R & o U 2 o B T TE I o BB B AR B A S I,
MRIE B — RN E TE S BIEA — NMRFACRE, BI R H B350 43 9 A 7 55 SRR I 85
R R E ALK AR, EEERHERER PR, 5—REOMEEEARAR. Ra-rEmks
HOCRGEEIR) PR, BRI BT [4]. RIBFRRIAS PR BRSSO AR B O A
WHBEER, BIMERA — AR SORLERT, R —F “RRpRrEE” [5].

IEFO X — I G A B SRR 2200, M IR oA “ R RIBE” , 5 XAB RN “ AR ERE,
RN B e 2 “ERZ SRR, (B5A “SUbZ R [1].

XF AR ARREE, AEEZEE SRR TARER S Ha B s E AAEAR T
WYL, ERZAIN, XEENAFRAEHBE, FRAPEIGEER. EFMEFERH T HL
WA EM . SRR ZR, S ESLRIE. A S RBEKAE AR . i, TEREY, mE5EE
1A E SR IR R A —, B ERER RIS b “WE TR 57, (I “SCHRER”
[6].
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2.2. FEAEFHBIFRE

ST T IO B R SR KB PR AL, —IREREIAME . IR, —IRIBE AL LR
I SO R HE T IEARE AR PESY, MARIR AR EIEF ARt R, Sk R
K, TLRIACALIRIR, 185 B BRI B NTE S5, B A5 38 T R B R 0 o [ S o, 3B R 1%
“CHEN R ER ORISR [6]. (HFEAE T, JRETLA T SRR Z AR, AN —A “dE ik
57 GG [6]. EZEEN[7] YLERBOR T 22 BN (8] tH R A AUV A

BT ER S R AL EBOREA RIS EEAIH S, AR G R . e, Bk
HAR9]. ERR[10155 35 5 HAE HER SLAL EARWT 7 A FE S il i

EBIFARBCA FH TR IR BORERE . X572 [ Py B LA S [ AR A it b sk i [l 3 1 i ) 2
o WAy, BE CBCARUTT BEh i RS R E SO S S AR R A R [11], ARSI AR SO
RIE L E AT A T AZ, W R S 0 G R IR TN G, ARG Y, SEE e N e
PR A AT REZI R R e E U TR, B A RAE LTS O X A TR IE[12] . R 1K He 23 JFAK LA
TETEAR RS, HEENN, HWAM+HaHx, BA—ErEErEm.

WA AF PR T R RIS L E . EEAR, RATROZI xS 5 AR S b e+
BN RES “RE” A, TR RSO 2R A R A (R b [ S Ak), R NSO 2 R G,
A NP BT TEAUN T B [13] 0 BRIEX T e rh [ SO TE R, SRR I Bl 8 SR 4 BE IR B IEOSCIR &  AHR
(IR AN B SR -

3. MIRXMREMREE
3.1. The Women Warrior fl;5=%=

The Woman Warrior /& 25 56 %5 /£ % Maxine Hong Kingston - 1976 4E 14 IR &, %15 R 4R 3R
BT REEZE R FIENL . EEENEESE RBR, — A SERGE R T &5 B e
B, — I XK TR, #5527 R E FR SO E R, X —Ret i (7 & ok T MRe R A .
AT, s EENREEIHR NP ESE A RN, S5 CMER, R T AL ARHE, JF
Y H 5 B OE 3 E RN Lot 2 o A I B S A B8 oy — 14k [14]

DLBRME TS NARR I VF 2 53 P 5 = Bl p B Sk, WA TE T, DU B AN 35 B J2 34t
2o AHIERFE NI (L HL) RIE TEFN L MBEE AP, X ARG HIRE, PigT “EE
A7 BRI g, XEEE, DO E SO S R TA 5] e =R A A IR E AR
FEEANM CUEN” G4y, ERETES SO &R e E SO T 3R HGH] R E 3]

EHINA, BE sl AU AN 26 E E A S A HOER 2 b, (B —BRALHI AR S S (E
R RT T, dfff E SO SRR . BT SO R R, AN B B R FHO T v [ 47 AT
A 0 E SO EVERR B ] . AT E B WS . B E B, miaEsEs —A B R A 5
Hanfr Bl AT iR .

3.2. FEMHHESHRIBIRE

BB (Bt ORI, B RIS B AE R, Ry RS AR AL 2 AL ke 5 A0 B T A
SRR, XA RIS TR S EITIF AP SCR AR DGR 7 —F 55 iR, Ak,
WRAL T AR P EAA TR, NSRRI R A t b AR S sl g GE, Lot

1) The bird, now gold so close to the sun, would come to rest on the thatch of a hut, which, until the bird’s two feet

DOI: 10.12677/m1.2024.12121115 33 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.12121115

B

touched it, was camouflaged as part of the mountainside. (p. 18)
AR B, SBRG AW IaL, SRm%E, WE—EFEMLE, mALRKELZAT, RFE—-ARET
WL, BZIERAES. (p. 23)

BEB Ay BT AL UM A BRI AR A AR EE R, MO BORIRE, T H s A
6 v R BLFR) DY A% R SORR 9 ABB LRI, b BE /N AR R, AR RSB IS A
PFEr i SCERIE ST

PO RSO 2 A B, B R IEOC IR R A T . EERREIGIR T SO B E R, ik, ¥
SRR SCE2 R A R SR SO 7, Bt A XA “rest” —iAl, (RIS AR e, R R A .

DA W, B R AR O BRI RO R, R TR BRSO /N R ST R
FEIACH S FH T 5, UAFEXHBRGY, HEE—ERE EAEE 7SR RSE, A2 A HE 1
/P

BRItz b, PEE A RIS IEIGE K 1 — L fm) @, HH F B

2) Confucius Church (p. 17) 3Lj&(p. 22)
3) Talk-story (p. 17) # 3 ¥F(p. 21)
4) Have you eaten rice today, little girl? (p. 18) Js4&4%, 4-XKr2id4a 75?2 (p. 23)

JESCAEE AEE H  [E ST 3 N R 7 ASE Y R g . beln, BREALIER, e TP
SHONBRIIMES “church” , IR MBI “temple” , ZVALIIFRIE Lo WrESE R PEa A H & ]
I, 55 WAOREE T P SCRI SR RIRNCHE G, R A R IA . HIX e Mg ik F 7 330 58 2 A iR
o, TWW—5]), B EEE BRI MR,

EHEATERN: 1) XA AL R SR RN GG R EE? 2) JE SO B AR I 5 N A% AE B
REREJE? R, XREHAR R E e ?

TLERE FE b so PR B, T RARBEE R SRR A EAEAE, 85 RS, A g R
W [6]. HiEE EHiE, EFEVRITE SRR, FrE A s pES, #a T R s,
R[] R R 3R SRS (1) B U A5 AT R o A

ARICHK AR /B Maxine Hong Kingston 1)/l The Woman Warrior 5| ATCA RIS 3788, @
oM R R AR SIS F, SN A TO AR [ B B R OC T FH 1 SRS X i . BR T RIE, A< S0 BL “ White
Tigers” — & NLEK.

“White Tigers” (W11 (EJR) YNZHHE 5, EXANHEFES, DNLZIREES )RR A& WL, JhARE
hrgE%m, 15 FEEMEZ, BRXNE, wHEAK, NLEEM. WFEMEFLE, EEREEISE, ¥
RTHCHSHME “SNKRE” WEE, RAESRL, o ERREMET. ZMEERXNER>S
%1 0 P IAEAR Z g, 3R BESRAE “IR7 O LRI B TR i g, b B Sl R
(18 FR e BRI, R BON BB kA, ZBE R, SRR T AN, BN
AN TS, ABSAE T Z BB, Bl B S AN FL R B, AN CEE) — iR B Fi
FERATI . TR IR I SCAR A 2 [R] 2 R A A ) R

4. (ER) WEABIEHE ST
4.1, VALEITRE

AATEIE AN W AT, ATRLES S I T A 1) DUTARINIZ N 2) A
EBEE CEIED 30, 5 “Shao-lin Temple” (PL7)KARFR/HSF, T ULIAL “church” —iAIRIIEH] A AL .
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B FESC NS R s 3) FE/NEIK A IR EEES BRI BTG, AR NE, (HIFE RS
ol AN RIS H BINEL 5 HE R, AL HEHCO R B SOR B B SOA .

J9 4k (domestication)-5 5 k. (foreignization) 4 7., A& X PR NG IR, % — V) iktash X, i
BN AR LA, A RRIE[16]. (H% TR EE RS — R AR E S0, B2 AR
R 2 XERR, EWAEFIE R LA E AT A LAE SR AL MR 0O — 3 2 (A X
Al AR TR E SO IE I G AN, IE R R SO SR AR IR i, TS OR
B SC “BRAL” i, rpi, AEAFE RSO .

4.2. XHTR

KB ZAWICRE, LAREEIRIY, FAEEEQENE BT 78, 505N,
FERAIE T SC, B R EAE B 5 P eSO R B E AR s < B e], BOATIE “SCAIR R . B3
WL JRAE B AR R AR T I AE R A fR 5, AR B FERA R “IER” .

4.2.1. FAIEMN

LR E], ST 5 B A5 H- S B [ A AN AT B R IE (6] (HIZ— W Rl 20g 1 —5d, Bl
PEFETREFFANERE LB, MRS T HMEWER. He2E (A WEES, RAhERE
ML TR R L s T RIS . xR BT SO LRI, RS v v B T 04 5 il
ARREFY, WHERE.

5) ...the land was peopled...the People of One Hundred Surnames, marching with one heart, our tatters flying. (p. 39)

K3 EANBAS, B AR S TR TIRBEL, BOEHRGERN T WH. (p. 45)

6) Their long undersleeves, which they had pulled out to wipe their tears, flew white mourning in the mountain wind. (p.
35)

AR KK KA KA, Kb L RoP ©FE, R E &8 ERR. (p.42)

Bl(s)H, PETT R A “of” W] f R s By, BONRIALE, Bl B T N
“one hundred surnames” , Ff¥s I “people” —idl, PUrig BEERME 1 RS, NEW T ESCi.

Bl(6)H, 7= RRPIA FE R ERIRHACH A “long undersleeves” o fl Ak i #LX%F “undersleeve”
—iAl R L. “aseparate sleeve worn under the sleeve of a dress and visible through it or extending beyond
it” , AT HIEAEER T b E AR M AR G R, 55 AL R A I VS T A L RS Rk R R S

{ERET- PR AS [ BRI SRS, PR A — AR, BHIR N KON R A4 Rl ss 725 “ H i F1 “oK
M), BESCHEORIE TR 2 Ak, R SCVE 1R SRS B 5

B L ERAER L R T AN T S, DR PN it . A A DR N e A AR, T S2 %% gk
ARIMEEE B HAENEEERAE R b, EECBREZAh, SN IR, S, Fb
FEIESCHE MBI IAE B

2= G Al A& B E AR T “People of One Hundred Surnames” FIBIRIR(E/FMEL: “—MITH H xR
MR [17], BESMHEL “Hik” & ELBRERE, HHMRE TEFN MR, RN UK.
422 XFRER

F—, Pl CRJR” RS, AE b e gey, R AERESCE I E ARt

7) Where the deer nibbled, | gathered the fungus, the fungus of immortality. (p. 23)
BERAAZL, BRETHE, MRAAAKRETENRZZ. (p.27)
2 BRI 2 T T SiAT 4 BEARR AT 3, (HIXAMA N, EAERT VR AOME A 0l T A LR E R b
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FERBIF, AR IFRUIFHIE B NKRENERFHIGE 4. BEBKAEAZ, PEEHFEEESIR
2, ARWHERAMEIRM A ABAE LK. B, SIS 683 SCE N B R .

{EANTELE T 5 EAEIR L, W 2 BaG iR, x50y, T AIERERE (EHEa) HEH
T CBEEL BB UK 7, 2R RCOSEE Amy Tan J0AE T b E R [11]. 34T
ISEAZ TR, SRR N A B SCEINTE A 2 1, ORE T R M 3 (KR BORRE S5O v [ 2 B 5 B
FLAARRET S, ARG IR SR B LAz . ARSs IR SCL TR . Ban S T — 0 (56 £ e -

8) The water gave me a close-up of my husband’s wonderful face—and | was watching when it went white at the sudden
approach of armored men on horseback, thudding and jangling. (p. 28)

RUKE, H i aniE R KR R @ FEEE, BB ETREG—AF LAY, HEES
ZFE, —IREFTHAEGFEREARE. (p. 35)

VEFE AL HGER] “thud” “jangle” PYANLLA 1) 134 By Je Y I A7 5t o B Bl S W] 0, “thud” $8UTH)
s, W TR R AR . SRR S & G e IAiEST, WEEEN C SR REH
{0

F%& “jangle” —id. Cambridge Dictionary %% XLy “to make a noise like metal hitting metal” , A
T H L F] “metallic sound”  “ringing noise” , FIEIHECAS BT KM T A BEERKHLIEN ‘5
HBERZE” , MAEANY. 28802 E N DR R RmE s, AR A 75 1) R HE L
b, ERRE. MR RAEDE, FHEAKRTREGER. &5 HEX, “jangle” EA W25
S B B SR feds S T R I, BRI BRSO EA Y.

BISCHIB) i KA a2 it VEEFE IR SO IR R AR IR T A, TR P it) /KA JRAE
R T bR IR, R4 ZIRE K Es, RSO AR MO ZE 3 Sy AT, AL IR AT A% .

B, WENHES—. EFXT, BEUPFAREHEL LA E 5, LT
P T EAE G R R, HANRUCAIR R AT R4 —, bl

9) I could jump twenty feet into the air from a standstill, leaping like a monkey over the hut. (p. 21)
RTAA-FHMEE — 3K, ke =+ K&, ik — 8357 B8 ET. (p.26)
10) “If you should decide during your old age that you would like to live another five hundred years, come here and drink
ten pounds of this sap,” they told me. (p. 26)
‘BT, ERITABFLDSE, Kk, KT HHIHGTR. ~ HAB, (p. 32)

ATLAE R, SR & ey B P R A, SR RMUE A e, BT, B R AR
o, BT R, ITIENBENARR “BE” o A AR R RS IE DI IR AR R KU, JAS 2R G B AR 6
S oEAEE, WRRTES—, 7500 Rl s 2 2.

W=, R BV RE A, BRI e B, AR RS v E S T R A A
AEPLLZAL, PFHR-ENAZN AT “BIE” o RERNESSILMTiT 8.

11) I stood on top of the last hill before Peiping and saw the roads below me flow like living rivers. (p. 39)

HEAWIN Lk b, B T — A B e BT AR R, (p. 46)

12) The idioms for revenge are “report a crime” and “report to five families”. (p. 49)

R M ESE RERAAT NETFAXT . (p.59)

A, W7 ORI EN B LA A, & TIEE R, FESCHEDY “Peiping” (B “db
7)o TR E B NAZARTE A, AR AEGEARIERR, AR I PR R AR, e T b

DOI: 10.12677/m1.2024.12121115 36 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.12121115

B

SCIA YR ORI RSS2 el RREE 7R B DRSS . AN U BURE 7 2t B
JESCHIAA AT EUSE i e B A% K B S

Bl NBL R ER U2 RAIER, By “284RRAT 7 mHA L “idioms” , HEARF WA, H
O, I NAZ MAELA] 3“2 RARAT AN QT AR T R 3T . A ERHEN R VR Ak
SIR B FARX AN IS, AR FTREAE & 525 AP AN F AR B IR . 2R S ANl AR 1 AR HL i
“CERT M AT [16], BERAIENBEAE KN, SR R R P B AR TE T RE R AR
o EEMBIIR G N ROV R R 2, SRR T R, R DO T
AT OB SR SCA R IE W ST S & A S, FLske, A P SCER OB AR SE IR I BLIA 3137 BUA
SR AR FR A %, IR RN A AR AE

5. &

TR [P 36 & T B S ) R (0 6T 138, A A A B E AN (B 2R R R E
AL A AR HAE D ot B IR A ) 7 B A, (EZ R M DB B, VR 2 ) v R A5 3
RGHITIE, AR RIS — 2.

WSS S CAR) —REERMEEHEN TR, JCHE TR R 1 AR AR 2 s,
ARIAFHEE R 1) BB S a 1E 3 P BT 5 R A 2, BONE R AR S 2R R
PR AR AR, AR TR SRR SR ROE R EN S . 3 R Rl L R v A AR B AN TANE S S
HESCEZ AR JE N 2) ARRIER “AREE , 2R T ESO AR R, (SO JFAE S
R ERESCEE R R, GRS, AFaEE, BiE S, VIS ERRE. whh, M TARE
AR E EE AR R AL, B ETEREK, BIERIER, W R SRk,

AR MBI T AR, WA P REIAAR I a1 X AR dh B e FLEEBE Rk, ot
H5RERGEZACTAGE LA . AR A RS S TR E ZE MBIk 8%, FEH
H2fHRNETE L.

SE WK
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